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Pe3rome: Lernb ctatb — NPEACTaBUTb XYAOXKECTBEHHbIN NepeBo Ha aHIMUNACKUIA A3blK CTUXOTBOpeHUs NeTpa Xy3aH-
ras «[oaTt» 1 caenaTb KOMMNIEKCHBIN aHanNM3 TekcTa opuriMHana u nepesogHoro Tekcta. O6bekm UccnegoBaHns — TEKCT
ctuxoTBopeHus M. XysaHras «[MoaT» Ha pycckoM si3bike U XyaoXKecTBeHHbI nepesog C. H. Bacunbesoi «A Poet» Ha ak-
rMUINCKOM 3blke. B cTaTbe npuBoauTcs aHamu3 TeMbl, KOMMO3ULUN U BbIPa3UTENbHBLIX CPEACTB CTUXOTBOPEHNST Xy3aHras
«lMoaT» B MX cONOCTaBNEHUM C aHIMUACKUM NEPEBOAOM. AKmyaribHOCMb U NpakTuyeckasl 3Ha4nMmMocTb paboTbl cBA3aHa ¢
BBeEeHMEM B y4ebHble MraHbl WKOM npegMeToB «PogHon a3biky u «PogHasa nutepatypa», B MporpaMme KOTOpbIX TBOP-
yectBy 1. Xy3aHras yaensietcst ocoboe BHuMaHue. CtuxotBopeHue I. Xy3aHras «[oaT» B nepeBoae Ha aHMMUNCKUIA A3bIK
MOXET UCMONb30BaTbCA yYMTenem npu peanusauumn mMetanpeameTHOro noaxoda K paspaboTke cogepkaHus YpOKOB Kak
POAHOrO, TaK M aHIMMIACKOTO s13bIkOB. Ha oCcHOBE Memodo8 aHanmMTUYECKOro YTEHNS, TEOPETMYECKOrO aHanuaa nurepary-
pbl, MOVCKOBOIO, KOHTEKCTYarlbHOrO U CPaBHUTENBHOIO aHanm3a paccMOTPEH A3blk CTUXoTBOpeHUs M. XysaHras «[1oat»
(Mopdbonorusi, CUHTaKCUC, NeKcuKa, CTUNNCTMKA) U BbiiIBNEHA B3aUMOCBSA3b MAENHOMo U Xy4OXEeCTBEHHOrO 3aMbicria CTu-
XOTBOPEHWUSI C €ro JINHIBUCTUYECKUMIN 0COBEHHOCTAMMU. cnonb3yemble METOAbI NMO3BOMUIN B MPOLECCE XYA0KECTBEHHO-
ro nepeBofa COXpaHWTb 3aMbICeNl CTUXOTBOPEHMWS!, OCOBEHHOCTM KOMMO3MLUK 1 NofobpaTe COOTBETCTBYOLLMNE CpeacTBa
XyO0XXeCTBEHHON BbIPa3nTENbHOCTMY.

Knroyeeble crioea: dyBallckasi nUTepaTypa, XyA0XKeCTBEHHbIN NepeBod, PUTMUYECKUIA PUCYHOK, CpeacTBa Bblpasu-
TEeNbHOCTU, 3BYKOMMUCh, LIBETOMUCH.
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Abstract: The purpose of the article is to present a literary translation into English of P. Khuzangay’s poem «A Poet» and
to make a comprehensive analysis of it. The object of the study is the text of P. Khuzangay’s poem «A Poet» and the literary
translation of S. N. Vasilyeva «A Poet». The article provides an analysis of the theme, composition and expressive means
of Khuzangai's poem "The Poet" in their comparison with the English translation. The relevance and practical significance
of the work is connected with the introduction of the subjects "Native language" and "Native literature" into the curricula
of schools, in the program of which P. Khuzangai's creativity is given special attention. P. Khuzangai's poem "The Poet"
translated into English can be used by a teacher when implementing a meta-subject approach to developing the content
of lessons in both native and English languages. On the basis of the methods of analytical reading, theoretical analysis of
literature, search, contextual and comparative analysis, the language of the poem P. is considered. Khuzangaya "Poet"
(morphology, syntax, vocabulary, stylistics) and revealed the relationship of the ideological and artistic intent of the poem
with its linguistic features. The methods used made it possible in the process of literary translation to preserve the idea of
the poem, the features of the composition and to select the appropriate means of artistic expression.
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BBenenue

[oa3us I[lerpa Xy3aHrass — MHOTOIpaHHBIA KpUCTaILI,
OTPaKAIOUIMI CaMble Pa3HBIC CTOPOHBI KYJBTYPBI YyBall-
CKOTO Hapoza. MHOTHe ero Mpon3BeICHNUSI BOLIUTH B 30JI0TOH
(hoH YyBaIICKOH KITaCCHYECKOH TUTepaTyphl. A. Xy3aHraif,
€ro ChIH, OICHWBAasl TBOPYECTBO OTIA, NMOAYEPKUBAJ, UTO
MO3T «OCTABAJICSI BEPEH CBOEMY KpPEIO M CTapasics ITOIHH-
MaTh TEMBI B KOHTEKCTE BOJBIIOro MCTOPHUYECKOTO BpeMe-
HH: IPU3BAaHME T103Ta U BEJICHUE SIIOXH, TFOOOBH M TBOpUE-
CTBO, Hapox U ero repou [Xysanraii, 2007, c. 19]. O cebe
caM II. Xy3anrail nucan: «f Xody HNOAHUMATBLCS CO CTpa-
HOM. / YKpenuThCs, BpacTH B cBOi Hapox. / IIpomrymers,
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CIIOBHO TIECHEH, TICTBOIOY [Xy3aHrai, 1982, c. 5]. Ucce-
nmoBarenu TBopdectBa [1. Xy3anras, Hampumep, 1. B. Ada-
HacbeBa [AdanaceeBa, 2009, c. 284], oTMedYaroT, 4TO ITH
CTPOKH OTPa)KalOT IVIaBHBIC [IEHHOCTHBIE OPUCHTALIUH M03-
Ta U ABJISIOT COOOH CYTh €T0 TBOPUECKOM CYIBOBI.

B onpenenennniii nepuon Bpemenu II. Xyzanrait
npoOoBan MUcaTh B JKaHPE BOCTOYHOM JIMTEPATypHl py-
6anm — TOMy CHOCOOCTBOBAJO YBIICUEHHE MEPEBOIAMHU
ctuxoB O. Xafissma. OO0 3TOM yIIOMHHAeT B CBOCH cTaThe
. B. Codponora [Cotpponosa, 2018, c. 40].

CruxorBoperne «[loat» mo cBoemy Qumocopckomy
COZIEPKAHUIO U KPaTKOCTH OJNM3KO >KaHPY pyOau, OHO OT-
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HocuTca K paHHeMy TBopuecTBy II. Xyzanrag. Cruxort-
Bopenue «lIloaT» Obuto Hammcano B 1924 r. u BrepBble
OITyOJIMKOBAaHO B 3TOM ke roxy B xypHaiie «CyHTam». B
1982 1. UyBamckuM KHHXKHBIM U3/1aTEILCTBOM OBLI BBIITY-
IeH COOPHMK CTUXOB IOJ Ha3BaHHEM «IHp MyJHA, Myp,
mynarnap!» — «bbun Mbl, U ecThb, U OyneM!» ¢ pycckum
U YyBallICKUM MapajuleJIbHbBIM TEKCTOM, B KOTOPOM CTH-
xorBopenue «lloat» (Ha wyBamickoM s3bike — «CaBagy)
HaxoAuTcs B paszene «PaHHMe» ¢ IOMETKOH «11epeBos aB-
Topa» [Xysanra#, 1982, c¢. 8-9]. To ecTb u yyBaickui, u
pycckuii Tekctol nmpunaiexkar 1. Xysanrato. [lepeBog Ha
AQHIIMICKUH A3bIK OCYLIECTBIICH C PyCCKOTO BapUaHTA.

Marepuajbl 1 MeTOIbI HCCIIEIOBAHNS

Pabora mocssiieHa KOMIIEKCHOMY aHaH3y PYCCKO-
ro tekcra cruxorBopenus II. Xysanras «Casag» (IToat)
U €ro aHIIMIHCKOro nepeBoja, BeimoiaHeHHoro C. H. Ba-
CHJIbEBOH. ABTOpaMM aHAIN3UPYyeTCs B3aHUMOJCHCTBHE
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX DJIEMEHTOB CTUXOTBOPEHHS,
€ro rpaMMaTH4ecKuX U CTHINCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH B
NIEPEBOJIOBEUECKOM aCIIEKTe.

PaGora Gazupyercst Ha CllefyIOLUIMX METOIaX Hccie-
JIOBaHUS: TEOPETHUYECKOM aHalM3e JIMTepaTypbl, aHalu-
THYECKOM YTEHUH, KOHTEKCTYaJbHOM M CPaBHUTEIHHOM
aHanuse.

Pe3yabTaThl Hcc/ie10BaHUs U UX 00Cy KIeHHE

XynoKeCTBEHHBI TIEPEBO/I — ATO «IEPEBOJI, COXPaHsi-
IOIIMHA TOHKOCTH COJIEP:KaHUsI WHOS3BIYHOTO TEKCTa, €ro
00pa3HyI0 CHUCTEMY, CJICIAHHBI C Y4ETOM CEMaHTHYC-
CKUX W BBIPA3UTEILHBIX 0COOCHHOCTCH M BO3MOXXHOCTCH
KaK 3bIKa-HCTOYHMKA, TaK M s3bIKa-00bekTa» [HemroouH,
2003, c. 247].

IIpu mepeBojie MO33UKM HYKHO TTOMHHTH O TJIABHOU
3ajlaue MepeBolYMKa — BO3JIEMCTBOBATh Ha YyBCTBA UHU-
Tarelsis Tak ke, Kak 3TO cyMen ciaenarb aBrop. «llepe-
BOJIYMK MTO33UU CaM JIOJDKEH OBITh TO3TOM, YYBCTBOBATh
pUTM, pudMBI CTUXOTBOPEHUS, TIOITOMY IEPEBOJ MMO3-
3UHM CUMTACTCS OJHHUM U3 CAMBIX CIIOKHBIX BUJOB Mepe-
Boma» [AxmaroBa, 2021, c. 1]. PaboTy Han mepeBomoM
CJIeyeT HAYMHATh C BHUMATEILHOTO YTCHUS IO IMHHH-

Ilo3T

1 noxa B nbLTy Kyelllb
Hy>xHble ciioBa,

Cepiie TOPHOM Pa3oXkIKeITh
TbI He pa3, He JBa.

Ecau xouenib, 4T00 MiIeHUI
Crux cepaua mroneu, —
Henocrarouno uepnun, —
Kposu ne xaneii!

Tbl He OyKBaMU JIUCTHI
HUcnempsienb, HET:
Bricekaenb HCKPHI ThI,
YUt00 3a3Kercs CBET.

Tak TI03THI BCEX BEKOB
Co3znaBanu CTHX.

3TO OYeHB HEJIETKO -
BsI cipocute ux.
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Ka, 3aTeM — BCECTOPOHHETO aHaju3a TEeKCTa C MO3ULUH
JUTEepaTypoBesia, HCKyCCTBOBEA, KPUTUKA U, KOHEUHO,
MEepPEBOIUHKA.

OOwenpuHsTast MO3ULUS XyI0XKECTBEHHOTO MepeBosia
3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO MEPEBOJUYUKY HEOOXOIMMO CBe-
CTH K MHHUMYMY CBO€ CyOBEKTHBHOE BMEILIATEJILCTBO B
TEKCT M MaKCHMallbHO TNPHOIM3UTHCS K OOBEKTHBHOMY
CMBICITy TIEPEBOAUMOrO UM IpousBeneHus. IIpu BeimonHe-
HUM IlepeBojia cTuxoTBopeHus «I1oaT» ¢ pycckoro si3pika
Ha aHIIMHCKUI aBTOPHI PYKOBOJCTBOBAJIUCH CIIETYIOLIH-
MH PEKOMEHJIALMSAMHU: «...C€CJIM NPHU TepeBoJe OOBIYHOTO
Hay4HO-TEXHUUYECKOTO TEKCTa JJOJDKHO OCTAThCSl HEU3MEH-
HBIM 3HaY€HME ITOr0 TEKCTa, TO NMPH MOITUUECKOM Iepe-
BOJIC HEU3MEHHOH J0JIXKHA OCTAThCs TOATHYECKAst MOJIENb
(MM TO3TUYECKUM CMBICI) CTUXOTBOpeHUs» [lIBaHOB,
1961, c. 371]; «npu ompeneneHUN CTENEHH aJleKBaTHO-
CTH TIepEeBOJ]a CTHXA BCE €r0 KOMIIOHEHTHI JIOJKHBI OBITh
YUYTEHBI B PaBHOH CTENEHU U BO B3aMMOCBSI3U, HEOOXO/IH-
MO OIpEeJeNINTh, KAKOE MECTO B CHUCTEME BBIPa3UTEIbHBIX
CPEACTB MO3TUYECKOTO MPOU3BEICHHS 3aHUMAET KaXIbIi
U3 HUX; B IPOLECCE aHaIM3a BO3HHKAET HEOOXOIMMOCTh
B UX Pac4JICHEHMH, OJIHAKO BCErJa HYXKHO YUUTHIBAaTh UX
BHYTPEHHIOIO CBA3b U B3auMmojneicTBue» [boiiko, 2005,
c. 23]; «3a10roM y#a4HOrO BOCIPOM3BEIECHHS HHOSA3BIY-
HOTO TEKCTa SIBISICTCSI OaaHC MEeX/y CMBICIOBBIM Iepe-
BOJIOM U IIEPEBOJIOM, COXPAHSIOMIMM IyX U arMocdepy
opuruHana» [Tpykosa, 2015, c. 290]; «B nupuueckom
MIPOU3BEJIEHUN KOHCTPYKTUBHAS POJIb JOMUHUPYIOLIETO
(hakTOpa XyIO0KECTBEHHBIX BIIEUATICHHH NPHHAIICKUT
He OOBEKTHOH opraHu3anuu (EHOMEHOB MEHTAIBHOTO
3peHus, Kak 3T0 MMEeT MECTO B 3MHUYECKHUX JKaHpax, a
CyOBEKTHOI OpraHu3au EHOMEHOB MEHTAJIBHOTO CITy-
xa» [Troma, 2009, c. 102].

Huxe npuseneH pycckuit TekcT ctuxorsopenus I1. Xy-
3aHras «IloaT» u ero mepeBoj Ha aHIIMHCKUN SA3BIK, BI-
nonHeHHbl C. H. BacunbseBoii.

Jlasnee npuBoaUTCS aHAINU3 TEMBI, KOMIIO3HULIUU U BBIpa-
3UTENBHBIX cpeAcTB ctuxorBopeHus I1. Xy3anrasa «Iloat»
B UX COINOCTABJICHUU C aHINIUHCKUM NEPEBOIOM.

B cruxorBOpeHuM 3arparuBaeTcs BeuHas (uiocod-
cKast mpo0iemMa npeiHa3Ha4YeHHs I09Ta U ero TBOPYECTBaA.

A Poet

While you're struggling to find
Necessary rhymes,

You will burn with all your heart
Many, many times.

If you want your fiery words

To capture people’s hearts,

Ink is surely not enough, —

Don’t spare your soul, your blood!

Paper is your firesteel

Quill’s your faithful flint,

And your job’s to strike bright sparks
To burn the fire. But why?

Because poets of the world

Share with us their heart.

And believe me, mark my words —
It is very hard.
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CTHXOTBOpPEHHUE IPEACTABISET COOOM CKPBITHIA Ananor
MEXy aBTOPOM M IIOTOM. ABTOp NpH3bIBAET 1o3Ta: Eciu
xouewn, ymob nienun / Cmux cepoya modeu, —/ Hedocma-
mouno uepnun, — / Kposu ne acaneii! TlepeBon nepenaet
9Ty MBbICHb: Ink is surely not enough, — / Don't spare your
soul, your blood!, a Taxxe og4epKkuBacT 0co00€ MpeaHa-
3HaueHue nodta: And your job's to strike bright sparks /
To burn the fire (y aBropa: Bvicexaeuiv uckpuol mol, / 4mob
3aoiceeca ceem.) 1. Xy3aHrail xapakTepusyeT 1o3rta Kak
CO3/aTeNs, TPYZl KOTOPOTO OYEHb TSHKEJIBIA M COBETYET 00-
paTUTBCS K 1M03TaM U YOEIUThCS B 3TOM: Dmo oueHb He-
neeko —/ Bol cnpocume ux. IlepeBon nepenaet 3Ty MbICIb:
And believe me, mark my words — / It is very hard. Xots
CTHXOTBOPEHHE U OTHOCHUTCS K paHHei jupuke 1. Xyszan-
rasi, OH yMeJIO CMOT JJOHECTH JI0 YUTATENs, YTO TPYJ 103Ta
CJIOKEH M TEPHHCT, COIIOCTABUB €ro C PEMECIIOM Ky3Hella.
IMomo6HO Ky3HEeIly, KOTOPhI 00padaThIBaCT METAIL, TOIT
OTTa4MBaET CBOE€ MAacCTEPCTBO, YTOOBI 10J00paTh HY)KHBIE
ciioBa ¥ puMBbl.

HeobxonumMo 0TMETHTB, 4TO TeMa, 3aTpoHyTas [1. Xy-
3aHraeM, co3By4yHa ctuxorBopeHuio A. Ilymxuna «IIpo-
POK», TZIe aBTOp NpPHU3bIBAET MO3Ta-Npopoka: «Iaronom
KT cepaua Jironei». 9to oobsicHsercs TeM, uto [1. Xyzan-
raii nepeBoauia ctuxu A. [lymkuHa (Harmpumep, nepeBen
poman «EBrenunii Onerun» u nosmy «Ilonrasay Ha dyBari-
CKHI SI3bIK) U OBLI, 110 BCEH BEPOSITHOCTH, BIOXHOBIICH Ma-
CTEpCTBOM ciioBa Benukoro A. IlymkuHa.

TpexuacTHast KoMmo3unusi ctuxorBopeHus «lloaT»
(3aunH — mepBas cTpoda; pa3paboTka TEMbI, OCHOBHAsS
MBICJIb — BTOpasi U TPEThsl CTPOQBI; KOHIIOBKA, BBHIBOJ —
YyeTBepTas cTpoda) aHaJOTUYHO HOAepKaHa B IIEPEBOJIE.

B mpoussenenun II. Xy3aHras CTUXOTBOpHBIH pa3-
Mep — TPEXCTOMHBIN XOpel -HaXOAUTCS B MOJHOM rapMmo-
HUHM C TEMOW CTHXOTBOPEHHS. ABTOP NPHAEPKUBAETCS
nepekpECTHOW PUPMOBKM Ha NPOTSIKEHUHM Tekcra. Ye-
pelloBaHNE MYKCKUX M JKEHCKMX OKOHYaHUH NaéT coye-
TaHHe TBEPJIOrO U MATKOTO PUTMHUYECKOTo Haudana. s
CTHXOTBOPEHHS XapaKTepHa IOBECTBOBATEIbHAst UHTOHA-
1usi. BeImounHsist Xy10’KeCTBEHHBIH MepeBo/], HaM yAajioch
COXPaHHUTh U CTHXOTBODHBIH pa3Mep, M NMEPEeKPECTHYIO
PUPMOBKY, 1 BpEMEHHYIO OPTaHU3aIMIO IOBECTBOBAHHMS:
KaK U B OpUTHHAJIE, B IEPEBOJIC MUCIIOJIB3YIOTCS IJIaroiibl
B HacTosieM BpeMeHu. Hanpumep: 4 noxka 6 nwiny Ky-
ewts / Hyoicnoie cnosay (While you’re struggling to find /
Necessary rhymes); Eciu xouewms, umo6 nienun / Cmux
cepoya nrooei (If you want your fiery words / To capture
people’s hearts).

Jnst Toro 4toObl HANMCAaHHBIM TEKCT WIM pedb Cle-
JIaTh SIPKOW U 3alIOMHMHAIOIIEHCS, BBIPA3UTh OLEHKH WM
SMOIIMHU, YCHIIUTh 3PUMOCTh M HaIISJHOCTH OIKCHIBaC-
MOTO TIpeIMEeTa, HCIOJB3YIOTCS OIPECICHHBIC XYI0XKe-
CTBEHHBIC ITPHUEMBI, HAa3bIBAEMbI€ TPAAUIOHHO TPOIAMHU
n ¢urypamu peun. K HUM oTHOCATCS: MeTadopa, SIUTET,
OJIMLIETBOPEHHUE, TUIepOosa, cpaBHEHHE, AIJIETOpUs, Ie-
pudpas u 1pyrrue o00pOTHl peuu, I1e cIoBa MM BhIpake-
HUSI YHOTPEOIISIOTCS B IEPEHOCHOM 3HaY€HHH, YTOOBI IPH-
JlaTh CKa3aHHOMY OOJIbIIYIO BBIPA3UTEIBHOCTb.

Paccmorpum umeromuecst B cruxorBopeHnu «I1oat»
MeTadopryecKkre 000pOTHl PEUH: 8 NbLIY KVeldb HYICHbIE
cnosa, cepoye copnom pasodcoiceutb. B Tekcre BeIpaxaeT-
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Cs1 aBTOPCKasl OLIEHKa Tpy/ia Mo3Ta. B anrmuiickom nepeso-
JIe aBTOPCKasi SMOLUS TIepeaeTCsl TaK: to capture people’s
hearts; share with us their hearts; you will burn with all
your heart. Meradopa nepenaet aBTOPCKYIO MO3UIHIO 10
OTHOIICHHIO K IIEHHOCTH M 3HAYMMOCTH HMCKYCCTBa CTH-
XOCJIOKEHHUST M BIIMSIHHSL €r0 Ha YesioBeKa. B aHrmiickoM
MepeBO/ic ABTOPCKAsh HPABCTBEHHAS MO3HUIIUS, 3aKIIOYCH-
Has B MeTadopy, MepeBeicHa CeayouM oopasom: If you
want your fiery words to capture people s hearts.

Hcnons3oBanue rumnepOobl MO3BOISET PE3KO YCHITH-
BaTh BBIPA3UTEIBHOCTD, MPUIABATH MBICISIM SIPKYIO 3MO-
[HOHAIIBHYIO OKpPAacKy, OIIEHOYHOCTh: Hedocmamouno
yepnun, —/ Kpoesu ne ocaneii! ‘Ink is surely not enough, —/
Don’t spare your soul, your blood!” Cnenyrommii ¢par-
MEHT TepeBofia C HCMOJb30BaHHEM TMpHema mepudpasa
...poets of the world / Share with us their heart nipunaet
CTUXOTBOPECHHIO BO3BBIIICHHOE 3BYYaHHE, SBISIOIICECS
XapaKTepHO# 0COOCHHOCTHIO OPUTHHAA.

OCHOBHBIM CHHTaKCHYECKUM CPEJICTBOM BBIPA3UTEIb-
HOCTH CTHXOTBOpeHHs «I103T» SIBISIETCS PUTOPHYECKOE
Bockimuanue Hedocmamouno uepnun, — / Kposu ne owca-
seu! Ero Mbl coxpaHwiy npu nepesone: Ink is surely not
enough, —/ Don t spare your soul, your blood! nys nepena-
YK SMOIMOHATIBHOCTH CTUXOTBOPEHHUS, TaK KaK (DUTypHI B
(hopMe BOCKIMIAHHS MM BOIPOCA, CONEPIKAIINE YTBEPK-
JICHHE M He TpeOyrolue OTBEeTa, YCHUIIMBAIOT YyBCTBA W
SMOIMOHABHBIN XapaKTep BHICKA3bIBAHUSL.

Purtopuueckuil Bompoc, copepkaiuiicss B mepeBone
But why? ‘Ho moyemy?’, OTCyTCTBYET B PYCCKOM Iepe-
BOJIC, HO OH JIOTHYHO U OPTraHWYHO BIMCAJICS B aHIJIHMA-
CKUU TEKCT CTUXOTBOPEHHS. MBI UCHOIB30BAIH €0 IS
COXPAHEHHUS ICTETHUCCKOTO BOCIPHUATHSA U CBOCOOpa3us
MOJIMHHKKA, ero 00pa3HOil CHCTEMBbI. 3aKIIOUUTEIbHASL
MbICITb CTHXOTBOpeHust [1. Xy3aHras: Bwicexkaeuib UCKpbl
mol, / Umob 3asceecs ceem. // Tax nosmul ecex 6exos /
Coszoasanu cmux. / 9mo ouenv Henecko — / Bl cnpocume
ux mepeiaHa HaMH B BOITPOCHO-OTBETHOH (hopMe [uanora
MEXIy aBTOPOM W uurtarenem: And your job'’s to strike
bright sparks / To burn the fire. But why?// Because poets
of the world / Share with us their heart, 4TO0BI IPUBIICYH
yuTaTesas K 00JyMbIBAHUIO BOMPOCOB, MTOCTABIEHHBIX B
CTUXOTBOPEHHH, YTO, COOCTBEHHO, AenaeT u cam 1. Xy-
3aHrail. BonpocHo-oTBeTHas (hopma H3JIOKEHHUS TOSIBH-
Jach B MPOLIECCE XYT0KECTBCHHOTO MEPEBO/IA, B PYCCKOM
BapUaHTEe CTHXOTBOPCHHUSI OHA OTCYTCTBYET, HO, Ha HAI
B3IV, SIBHO mojpasymeBaetcs. [103TOMy MbI MOCUHUTA-
JIM, YTO BKIIIOUEHHE BOMPOCHO-OTBETHON (OPMBI B XyJ10-
JKECTBCHHBIH MEPEBOJT HE BOM/IET B JMCCOHAHC C PYCCKHM
BapUAHTOM CTHXOTBOPEHUSI.

JlakoHU3M, 3KCOpecCcUsi M JUHAMHUYHOCTD, TPHUCYIIHE
OpHTHHAIY, TIEPEAaHbl HAMH Yepe3 MOBEIUTEILHOE HAKIIO-
HEHHE I1aroNoB: believe me; mark my words; don't spare.
I[Tpu mepeBojie MbI KCHOB30BATIH CPABHUTENIBHbBIE 000PO-
ThI Paper is your firesteel (Oymara — oruuBo) u Quill s your
faithful flint (nepo — KPEMEHB), KOTOPBIX HET B OPUTHHAIIE,
KaK HeMpOTHUBOpeYallee 00pa3sHOMY CTPOIO IPOM3BEACHHUS
I1. Xy3anras.

Jlyist ycusieHus 3ByKOBOM BBIPa3UTEILHOCTH PEYU MPU
MEPEeBOIE CTUXOTBOPEHUSI MBI KCIIONB30BAIM aJUIATEPA-
MO — MOBTOP COIVIACHBIX MAPHBIX TIYXHUX 3BYKOB s/ — zh,
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t — d, accoHaHC — yapHbIe g, 0, u. KoMOHHaIMu n3 OqHUX
U TeX K€ 3ByKOB B Pa3HbIX CIIOBaX HUCIONB3YIOTCS IS JI0-
CTHOXKCHUSI PEUCBOM 0OPa3HOCTH.

LBerormch cruxorBopeHus: «I1oam» oTpaxkaer cpas-
Henue 1. Xy3anraem pabotsl mosta ¢ paboToil KysHena,
MO3TOMY BO3HHKAIOT 00pasbl PKUX, KaK UCKPBI, KPACHO-
TO U JKEJITOTO I[BETOB; KPOBb JTIONCKUX CEpJCL, 3aKe4b
OTOHBb B yMaXx, CepAlax — KPAaCHBIH, ajblid. BeImomHss Xy-
JIOXKECTBEHHBIN MEPEBOJI, MBI COXPAHMIIN aBTOPCKHIA 06pa3
KPACHOTO M YKENITOrO [[BETa Kak 00pa3 SHEPIUH U KU3HCH-
HOTO IbUIA, MCIOJB3Ys AN 3TOrO CloBa: heart ‘cepaue’,
blood ‘xpoBv’, bright ‘spxwii’, fire ‘OroHb’.

BriBOABI
IIpencraBiaeHHbIE HaMU XyIOKECTBEHHBIN mepe-
BOJI Ha aHTIIMHCKUHN A3bIK cTUXoTBOpeHus I1. Xysauras

Cnucok numepamypsbi

«ITo31» oTpaxaeT OCHOBHYIO MBICI/Ib, SMOIIUU U HACTPO-
€HUE OPUTHHATIBHOTO PYCCKOTO TEKCTa CTUXOTBOPEHUS.
Ha nam B3misia, HaM yanock AOCTUYb TApMOHUU aBTOP-
CKOTO TEKCTa M HAIllero XyJO0XKECTBEHHOIO IepeBoa B
(onernke, puTMO-pU(PMUIECCKON OPraHU3alNH, TPOIaX,
cuHTakcuce. IIpakTuuyeckas 3HAYUMOCTb PabOTHI CBS-
3aHa C BBEJCHHEM B y4eOHbBIE IUIaHBI HIKOJI IPEIMETOB
«Ponnoit a3sik» u «PonHas nuteparypa», B IporpaMMe
Kotopbeix TBopyecTBYy II. Xysanras ynensercs ocoboe
BHUMaHue. CtuxorBopenue I1. Xysanras «Ilost» B me-
peBoie Ha AHIIMHCKHUI SI3bIK MOXKET HCIOJIb30BAaThCS
y4HUTeNleM MpHU peanu3alud MeTalnpeIMeTHOTO MoAXoaa
K pa3paboTKe coAeprkaHUs yPOKOB KaK POJHOrO, Tak U
AHITIUHCKOTO SI3BIKOB.
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